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D. B. John
HVĚZDA SEVERU

Před dvanácti lety se Su-min vydala na romantický výlet na odlehlý jihokorejský ostrov.
Měla před sebou univerzitní studia, vlastně celý život. Ale pak záhadně zmizela přímo 
z pláže. Je mrtvá? Její sestra Jenna se s takovouto představou nedokázala nikdy smířit.
A nyní ji v této souvislosti kontaktovala CIA se žádostí o spolupráci.
Ve stejné době se paní Mun, šedesátileté rolnici ze severokorejské provincie Rjanggang,
stane velmi podivná věc. Na poli najde spadlý balón s jihokorejskou pomocí. Pár kousků
prodá v nedalekém městě, kde v sobě nalezne netušený obchodnický talent. Netrvá
dlouho a z prosté ženy se stane prosperující podnikatelka a následně také mluvčí míst-
ního disentu.
V hlavním městě se život vysoce postaveného severokorejského diplomata začíná ubírat
zcela opačným směrem. Jeho bratr aspiruje na funkci v nejužším okruhu Drahého vůdce
Kim Čong-ila, ale nejprve je třeba prokázat, že po tři generace je celá rodina ideologicky
bezúhonná. Tajná policie však nalezla informace, kvůli kterým se kariéry, a tím pádem 
i holé existence obou sourozenců mohou velmi rychle zhroutit.
Životy všech tří hrdinů se propojí způsobem, který by nikdo nečekal, a vyústí v děsivém
a – ano – smrtícím závěru. Autor využívá vlastních zkušeností nabytých při pobytu v Se-
verní Koreji a v jeho podání na stranách knihy ožívá příběh, který se možná právě teď
někde na Korejském poloostrově odehrává.

Překlad: Jiří Kobělka
Vázaná, 480 stran, 379 Kč, ISBN: 978-80-7498-284-2

https://www.dominoknihy.cz/napeti/hvezda-severu

Zakoupit můžete zde

Ukázka z knihy a rozhovor s autorem na dalších stranách

Získal jsem mnohem jasnější představu 

o každodenním životě v Severní Koreji, 

o tom jak moc se lišil od toho, s nímž jsem 

se setkal v Soulu. 
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Datum: 22. červen 1998, č. j.: 734988/220598
ZASLÁNO FAXEM

ZPRÁVA Inčchonské městské policie vypracovaná na
žádost Národní policejní agentury, 

okrsek Seotemun, Soul
1. Rozkaz zněl stanovit, zda dvě pohřešované osoby, které byly
naposledy spatřeny 17. června ve 14.30, opustily před svým
zmizením ostrov Pengnjong. 
Zprávu uctivě předkládá inspektor Ko Eun-tek.
2. Ze záběrů z bezpečnostních kamer získaných z přístaviště
trajektů na ostrově Pengnjong s vysokou mírou jistoty vyplývá, že
do žádného trajektu vyplouvajícího v předmětné době z ostrova
nenastoupil nikdo, kdo by připomínal pohřešované osoby. 
Závěr: pohřešované osoby neodpluly z ostrova trajektem.
3. Pobřežní hlídka nezaznamenala v době, kdy byly pohřešované
osoby naposledy spatřeny, v dotyčné oblasti žádná další plavidla.
Námořní doprava v okolí je s ohledem na malou vzdálenost ostro-
va od Severní Koreje silně omezená. 
Závěr: pohřešované osoby neopustily ostrov na žádném jiném
plavidle.
4. Místní obyvatel objevil včera na pláži Kontol vedle zbytků
táborového ohně kytaru, obuv, svršky, fotoaparát, peněženky
obsahující peníze, zpáteční jízdenky na trajekt, občanské průkazy
a průkazky z knihovny náležející pohřešovaným osobám. Údaje
získané z občanských průkazů obou osob se shodují s osobními
údaji poskytnutými Sangmjungskou univerzitou. 
Jejich držiteli jsou: Pak Dže-hun, 19 let, trvale pobytem v soulské
čtvrti Toksan, jeho matka žije na ostrově Pengnjong.
Williamsová Su-min, 18 let, občanka Spojených států, která 
v březnu přicestovala do země kvůli univerzitnímu studiu.
5. Dnes v 7.00 zahájily vrtulníky pobřežní hlídky pátrací operaci
„vzduch-moře“ v okruhu 5 námořních mil. Žádné stopy po pohře-
šovaných osobách však nebyly nalezeny. 
Závěr: obě osoby tragicky utonuly při koupání. Moře bylo klidné,
ale podle pobřežní hlídky se oblast vyznačuje nezvykle silnými
proudy. Ty již mohly odnést těla na značnou vzdálenost.
6. S vaším souhlasem nyní pozastavujeme pátrání vrtulníky 
a s pokorou doporučujeme, abyste informovali rodiny pohře-
šovaných osob.

Kapitola 1
Georgetown

Washington, D.C.
První říjnový týden 2010

Jennu náhle probudil ze spánku vlastní dech, který se změnil ve
výkřik.
Ztěžka oddechovala, oči měla otevřené a zorné pole rozmazané
pokřiveným snem. Ve zmatených vteřinách mezi sněním a bdě-
ním se nedokázala ani pohnout. Konečně začaly mlhavé obrysy
pokoje nabírat konkrétní tvar. Radiátory tiše syčely a vzdálené
odbíjení hodin na věži odpočítávalo celou. Jenna si povzdechla 
a opět zavřela oči. Zajela si rukou ke krku. Pořád tam byl, tenký
stříbrný řetízek s miniaturním stříbrným tygrem.
Nikdy ho neodkládala. Shodila ze sebe přikrývku a cítila, jak jí na
zpocené tělo dosedá jako lněná plachta chladivý vzduch.
Vedle ní se na posteli tiše vytvořila vypouklina a ve slabém světle
se zaleskly jantarově zelené oči. Kocour se zjevil zdánlivě
odnikud, jakoby z jiné dimenze – skoro to vypadalo, že ho jako
ducha vyvolalo odbíjení hodin. „Nazdar,“ pozdravila ho Jenna 
a pohladila ho po hlavě.
Na radiobudíku přeskočila číslice.
„…nistr zahraničí vypuštění odsoudil jako ‚nadmíru provokativní
akt, který ohrožuje bezpečnost regionu‘…“
Kuchyňská dlažba ji chladila do bosých nohou. Jenna nalila
Kocourovi mléko, ohřála si v mikrovlnce studenou kávu, kterou
našla v konvici, zlehka se napila a v duchu se připravila na
hromadu vzkazů v hlasové schránce. Doktor Levy potvrzoval
schůzku v devět ráno. Redaktor East Asia Quarterly s ní chtěl
probrat otištění její studie a zlověstně se tázal, jestli slyšela ranní
zprávy. Starší vzkazy byly v korejštině a všechny je nechala
matka. Jenna je přeskočila a poslechla si pouze ten úvodní –
pozvání na nedělní oběd do Annandale –, v němž matka mluvila
důstojně a trochu ublíženě, takže Jenna cítila, jak jí hrdlo svírají
výčitky svědomí, jako by ji pálila žáha.
Chytila hrnek s kávou do dlaní, zadívala se na zšeřelou zahradu,
ale v okně viděla jen odraz zářivého interiéru kuchyně.
Chvíli se zdráhala uvěřit, že ta vychrtlá třicetiletá bytost s pro-
padlýma očima, která se na ni ve skle dívá, je ona.
Na hromadě pod klavírní židlí našla tenisky a tepláky, rychle se
oblékla, stáhla si vlasy do culíku a vyrazila do chladné O Street,
kde se setkala s pronikavým a lehce nevraživým pohledem
pošťáka. Už je to tak, kamaráde, jsem černoška, a přece bydlím
v téhle čtvrti. Vnořila se do stínohry pod korunami stromů 
a zamířila ke stezce vedoucí podél kanálu. Georgetown dnes
ráno připomínal Ospalou díru. Chladný severovýchodní vítr
unášel listí po modrošedé obloze a z oken a zápraží jukaly dýně.
Jenna se ještě ani pořádně nezahřála, a už nasadila ke sprintu;
vítr od kanálu jí vyfoukával z vlasů ošklivý noční sen.
Doktor se napraskle usmál. „Jestli se mnou nebudete mluvit, tak
se nikam nedostaneme.“ Pod svrchní vrstvou přemlouvání však
Jenna cítila znuděnost. V zápisníku, který mu spočíval na koleně,
se hromadily nesmyslné malůvky...
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Napsal jste velmi zajímavou knihu. Jak se rodila – od
nápadu až po vydání? 
Dlouho jsem chtěl, aby se KLDR, tato tajuplná země stala
místem pro thriller. Zaujala mě dramatická zpráva 
z Pchjongjangu 19. prosince 2011, která budila dojem, že
zde došlo k nějakému spiknutí. V poledne státní televize
oznámila, že Kim Jong-il, „milý vůdce“, který vládl zemi
sedmnáct let, zemřel. Sledoval jsem obrovské davy plaka-
jících lidí, a za jejich slzami jsem viděl  strach. Všichni tam,
dokonce i děti, věděli, co by čekalo toho, kdo by slzičku
neuronil. To ve mně vyvolalo zájem dovědět se, jak se
obyčejní severokorejci vyrovnávají se všudypřítomným
dohledem a extrémní politickou kontrolou. Jak vypadá
jejich soukromý život? Riskovali někdy třeba jen drobnou
pochybností, dokonce i mezi nejbližšími? 
Je fascinující číst o Severní Koreji, o zemi, kterou
většina  z nás zná pouze z médií. Jak obtížné bylo pro
vás nahlédnout hloub pod povrch uzavřeného tajného
režimu?
Severní Koreu jsem navštívil v dubnu 2012. Byl jsem velmi
opatrný, na co se ptát a o co se zajímat, protože lidé se tam
nemohou volně bavit,  zvláště když je osloví cizinec.  „Nesprávná“
reakce by mohla mít pro ně strašné následky, pokud by ji zaslechl
strážník nebo informátor. Za dlouhou dobu si severokorejci zvyk-
li, skrývat své myšlenky a pocity. Mí průvodci mi ukázali jen ty
památky, které prezentovaly úspěchy zastaralého socialismu.
Pchongjang je trochu jako gigantický film zaplněný zvláštně se
chovajícím obyvatelstvem. Až pohled za oponu ukázal realitu:
zubožené děti, prázdné továrny, ženy, které praly prádlo ve
špinavé řece. Surová chudoba.
Získal jsem mnohem jasnější představu o každodenním životě 
v Severní Koreji, o tom jak moc se lišil od toho, s nímž jsem se
setkal v Soulu. Dokumentoval ho třeba mladý voják, který byl
zatčen za distribuci bezplatných CD s křesťanskou hudbou. 
O svém trestu nechtěl mluvit, ale viděl jsem, že mu chybí prsty.
Další byla mladá žena, kterou chytili, když pomohla lidem
překročit hranici do Číny. Po odpykání trestu odnětí svobody ji 
z její vesnice vyhnali. Uvědomila si, že nikdy jí nedovolí založit
rodinu. Z těchto a z dalších osudů jsem získal detaily, které mi
pomohly oživit mé románové hrdiny. Nicméně nejvíce poznatků
jsem získal od Lee Hyeon-seo, jejíž vzpomínková kniha THE
GIRL WHITH SEVEN NAMES (Dívka se sedmi jmény), v níž
popisuje, jak jako patnáctiletá utíkala z KLDR. Inspirovala mě její
statečnost, inteligence a doslova nekonečná houževnatost.
Jednou z vašich hlavních postav je Jenna, kterou kontaktuje
CIA, když zjistí, že její sestra – dvojče –  mohla být unesena
severokorejskými agenty. Jak jste se vyhnul určitému klišé,
které hrozilo při zpracování takového tématu? 
Jenna nevěří, že by její sestra mohla být naživu. Mezi lidmi se jí
podaří bolest ze ztráty blízkého člověka trochu zmírnit, ale 
u dvojčat je všechno složitější. Přeživší může být traumatizován
způsobem, který si jiní nedokážou představit, a už nikdy nebude

stejným člověk. Takto postižení lidé mohou navždy žít s duchem. 
Co se týče Jenny, vím že korejští Američané jsou zřídkakdy zcela
akceptováni domácími obyvateli. A v ultranationalistické severní
Koreji by postoj vůči Jenně a jejímu dvojčeti byl jednoznačně rasi-
stický. Jenna  se tak musela potýkat s pocitem outsidera. Cho 
a paní Moonová jsou také cizinci, ale mají vnitřní sílu a odolnost.
Přitahuje mě psát o outsiderech. Vyplývá to možná z mé zku-
šenosti se situací gayů ve velmi nepřijatelném čase a nepřá-
telském prostředí. 
Velmi lidská je zkušenost paní Moonové, která nalezla
propagační balón z Jižní Koreje plný lahůdek. Jak vznikla
tato postava?
„Ajumma“ je známá postava v Severní i Jižní Koreji. Tyto tvrdé,
pracovité matrony, které lze potkat na každém tržišti, jsou v ko-
rejské společnosti vystaveny podivné kombinací úcty a posmě-
chu.  Nemají žádné potíže udělat z mužů bytosti slabé a neschop-
né. Chtěl jsem, aby paní Moonová byla chytřejší a tvrdší než
kterýkoli z mužů v jejím okolí. Domnívám se, že na severu musí
existovat mnoho skutečných paní Moonových, žen, které byly
dostatečně silné na to, aby udržely své rodiny naživu v důsledku
velkého hladomoru v devadesátých letech. Nyní si vytvářejí
vlastní štěstí tím, že se živí obchodem. Tyto ženy jsou v jistém
smyslu vzbouřenci, odolávající zakořeněnému patriarchátu
korejské společnosti. Jde o  skupinu lidí, u nichž je nejméně pra-
vděpodobné, že podlehnou nesmyslné stranické ideologií. Goat-
shit, jak by to nazvala paní Moon. 
Co se týče vašeho psaní. Budete pokračovat ve stejném
duchu nebo chystáte pro své čtenáře nějaké překvapení?
Za tímto románem jsem úplně dveře nezavřel. Trvalo mi to pět let
než jsem dobře poznal své hrdiny. A i díky tomu nevylučuji po-
kračování.  Jenna je agent CIA  a rozkaz ji může odvelet kamkoli.
Její nová mise by mohla být třeba Rusko. Myslím si, že si Západ
pomalu začíná uvědomovat nebezpečí, kdyby se tato země stala
nepřátelským policejním státem.

(Ze zahraničních pramenů)


